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Abstract

Future opera singers at conservatories in the Czech Republic study Italian as a foreign 
language but they also need to understand completely lyric texts related to the scores 
they interpret; on that account their language education should include translation 
activities. This paper includes a theoretical part, which analyses linguistic aspects that 
influence translation related to the specific language of lyric texts, and a practical part 
based on research conducted with students at the Conservatory of Pilsen, which aims 
to show all the concrete aspects of such a specific translation. The linguistic analysis is 
based on the corpus of lyric texts commonly used during the training of future opera 
singers. The research is based on texts actually interpreted in the current school year. 
The aim of the research is to provide a comparison of the linguistic knowledge obtained 
as a benefit of modern teaching methods and the specific knowledge required for the 
translation of Italian lyric texts. The research questions to be answered are: Do modern 
teaching methods help the translation process? In what way and to what degree? Finally, 
the research is extended by a comparison of the declared and performed language 
knowledge of the participants. The future application of the research presented is the
modification of teaching methods used in the language education of future opera singers.
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1. Introduction

2. Specific language of lyric texts

Metodo pratico
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Arie antiche

2.1 Quality of scores

2.2 Orthography

2.3 Grammar
Nuovo progetto italiano

Italiano nell aria

2.4 Vocabulary

2.5 Word order

2.6 Context

2.7 Source text assessment
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3. Research on translation

Ciaccona del Paradiso e 
dell Inferno

Table 1. The source text assessed from a translational point of view

3.1 Methodology
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Fig. 1: The source text with grammar and lexical explanations

3.2 Results and discussion
Paradiso

bel=bello vive dove
tempo

aborrisce sempiterno
tempo temperato

senza
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Table 2. The known words declared by more than half of the participants

Table 3. The total correct answers and accuracy in quiz

Table 4. The number of correct translations of the most frequently declared
known words
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piace
piace piacere,

stare být
stát se

stát

canto zp
sempre sempre

spesso
che

který jak
how o nebo

ale

pausa
pauza

odmlka
tempo

rychlost
temperato

poklidný
temperovaný Senza

prostý

4. Conclusion
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